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__Basic . Japanese

Lesson 3 « Hiragana, Katakana & Manga

Written Japanese looks pretty imposing, but the two phonetic
“alphabets,” hiragana and katakana (known collectively as kana),

are fairly easy to learn. Even if your interest in Japanese is only
casual, we recommend that you at least become familiar with hiragana
and katakana. This relatively small investment of time can greatly
enhance your enjoyment of manga, and can give you insights into the
structure of the spoken as well as written Japanese language.

Speaking of the written language . . .

Since the written language is only a way of representing the system of sounds
that make up spoken Japanese, let's begin by taking a look at that system. Below isa
chart of the gojii-on ( i+ & “fifty sounds”) which are the basis of the Japanese
language. There are variations and combinations, but these are the basic units.
(Starting at the top right, read top to bottom, right to left.)

wa ra ya ma ha na ta sa ka a
ri mi hi ni chi shi ki i
n ru yu mu fu nu tsu su ku u
e me he ne te s¢ ke e
(wio 1O yo mo ho no to 50 ko o

You'll notice these are written using English letters (called romaji 11— ¥
literally “Roman letters™). This is a workable system, although most Japanese people
(as well as non-Japanese who are proficient at reading and writing Japanese) find it
clumsy to read or write Yapanese words in romaji.

Now, look at the same chart written in hiragana — the Japanese phonetic
“alphabet” which Japanese schoolchildren learn first.

b PO - 4 i 4 e 3 h» B
) A [ L L & (PR

A 2 0w b A & 27 < 5
: h » N h T ¥ ¥z
% A X S T o & % B

One major difference is that Japanese uses a single “letter” or character to
represent what is, in most cases, written with two English letters. So we can say that,
on a per-character basis, written Japanese is more “compact” than English. This
compactness becomes extreme when kanji (“Chinese characters”) are included.

You've probably also noticed that there are only 46 sounds. Some of the sounds
(characters/letters, if you prefer) were dropped along the way, but the name goji-on
(“fifty sounds™) stuck.

8 MANGAIIN
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Japanese schoolchildren start with hiragana, which can be considered a kind of
“default alphabet” — if there is no kanji (Chinese character) for a word, if there is a kanji
but the writer chooses not to use it (for aesthetic reasons, or because he/she does not
remember the kanji), or if the word is not in a special category (foreign words, animal
sounds, word to be emphasized, etc.), it is written in hiragana. The verb endings which
change to indicate time, positive vs. negative, and probability are written with hiragana.
Hiragana can be used to give the correct reading/pronunciation for kanji which may be
unfamiliar to the reader. In fact, Japanese can be written entirely in hiragana.

. Books for small children are usually written entirely in hiragana. The example below is
from a book for 3-year olds called O-ekaki O-keiko (“Drawing Practice” — the “polite”
prefix o- gets heavy use in language directed at children). Itis part of a series, Zuné
Kaihatsu Shirizu (“Brain Developer Series,” from Gakkenban, Tokyo. (Reduced to 50%
actual size)

“Connect each dot neatly now.”

Owattara, suki-na iro o nurimasho.
“When you finish, color it with .
your favorite colors.” R -

» Tsunagimasho and tsunaide are .

forms of the verb fsunagu = N - .
“connect.” . * e .
-
.

* pe with the —te or —de form of a verb
is an informal way of making a -
request, but when directed to a child, ‘
it takes on more of the tone of a ° ° .
gentle command. é

» Likewise, although —masho verb
endings are typically translated as
“ler's —,” the English equivalent of
these sentences would most likely
use the command form (“Connect
the dots with a line.”)

* kirei ni canmean “neatly” or
“prettily.”

» suki-na iro means “colors you like/

gatsu  nichi namae shiru
month day name seal
Tenten o sen de tsunagimashd
“Let"s connect the dots with a line.” 4
| &
Nani ga dete-kuru deshi. .
“What do you think will appear?” TATASE $AT o ¥ELyra, witd TT
(BTLxd. CAY TAIR Fhuil 20T,
Ten to ten wa kirei ni tsunaide ne. Bhot-t, T34 w54 walEF L.

favorite colors.”
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Learn with your hands!

Learning to read hiragana is good, but you'll remember it better if you learn to write as
well. Iif you don't want your handwriting to be immediately identifiable as that of a gaijin,
it's absolutely essential that you pay attention to the order of the strokes. There are
workbooks that show you this order and provide space to practice, but as a quick guide the
following table is very convenient. (This chart, as well as the katakana chart on the facing
page, is reproduced here with the permission of the publisher, Charles E. Tuttle Co.)
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Adapted from M { 1/ #/L
A Guide to Reading and Writing Japanese -
(revised edition), by Florence Sakade,
A7 5

Charles E. Tuttte Co.
{Shown 78% actual size) ro
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Japanese

While we‘re at it ...

This Is katakana. You'll notice that it is just another way of representing the same goju-
on system of sounds. Some of the hiragana and katakana characters even look alike.
Katakana is used to write foreign words phouetically in Japanese, so it's something like
italics in English. In manga, sound effects are generally written in katakana, and katakana
is frequently used in a somewhat arbitrary way to emphasize a word or to indicate that if is
not being used in its conventional sense.

5,77 T | A 7o T
-~ l P -~ _‘\ ~ ~ ~ _— e
7;; ‘j_ /shi s/ *’n B %; /r i 4 4
\\/m" T \\/ Xsu% 7 ;7\ 7ku ’ 7 ‘_]7u Y '7
il LA AT N A
- e — i —
}"’J ] ]\ /Sﬂ / jkﬂl -_-1 j j_o —1_ j‘
-—‘Vyaﬂ—v -’Vma —-7'7 ] />G } & __}-na -—_)—
Y I R B T |~z oe El -k —|-=
yu i = hi i
§y0'7:13 L}mLA Z;-7 ﬂmij;
S~ |~ &~
] DD A TAR
;E?;n - :_- —% 71':’") - _r ;}— ﬂt\ /’lo ,/
AN 7. 7
7,, - =3 l) )
V2 Y ol b
Adapted from - L
A Guide to Reading and Writing Japanese l/ L
(revised edition), by Florence Sakade, re -
Charles E. Tuttle Co.
(Sho:frne;B% a?:::ugl sioze) Dm Y17
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Hiragana vs. katakana in manga

This exampie is from the popular children's manga Anpanman. Even the name Anpanman
shows how the use of hiragana and katakana is somewhat arbitrary. The an in anpanman
refers to a sweetened bean paste or “bean jam” (actually not as unpalatable as it might
sound, and still fairly popular in Japan).

An is a Japanese word, and there is a kanji available, although it is not one of the kanji
recommended for general use by the Ministry of Education, Thus, an would “normally” be
written in hiragana. One of the most popular ways to eat an, however, is in the form of
arpan — aroll filled with an paste, something like a filled doughnut. (Anpanman's head is
shaped like an anpanroll) Pan is the word for “bread,” bu this is taken from Portugese,
and thus is usually written in kaiakana. When the two are written together — anpan — there
seems to be a tendency to write the entire word in katakana, or at least that's the way
Anpanman is written, ’

Of course, Anpanman is actually a combination of three words. The —man comes from
English, and so this too would usually be written in katakana. So, with two out of three of
the components of this word being katakana, it's not surprising that the entire word is
written in katakana for this cartoon character.

Even the katakana in Anpanman has readings given in hiragana. As we mentioned
earlier, Japanese children learn hiragana first, so when ketakana is used in this manga, the
readings are given alongside in Airagana.

Perhaps for the same reason, the names of the other characters are written entirely in
hiragana even though they end in —man, which, being from English, would usoally be

written in katakana.
{ﬂ\\ﬂrtm i & Z
»r(\vf\r__ vl S S T A
n Z
Sl % H &5
lag® wE oo
T h
h Bk
\.12 wA
. .Fb‘ndw °
ey
3. €
R
S 3 = R

Dog: Wanwan wan wan Anpanman: E&, Tendonman no okkasan ga, baikinman ni . . .
Bow wow bow wow “What? Tendonman's mother . . . by Germ-man . .

= Tendon is tenpura donburi, tenpura on top of a bowl of
rice — a favorite with children.
» baikin = “germ/bacieria”
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There Is a tendency to write manga sound effects in katakana, even if the effectis a
Japanese word, or part of a Japanese word, which could be written in hiragana. This
depends somewhat on the individual artist. For example, the sound effects in What's
Michael (Kobayashi Makoto) are written almost exclusively in katakana, while Dai-1akys
Binba Seikatsu Manyuaru (Maekawa Tsukasa) uses more of a mixture of katakana and
hiragana. In some cases the choice of hiragana vs. katakana seems to be based on some
kind of togic or perhaps aesthetic considerations.

The frames below show Kosuke, the central figure in Dai-Tokyd Binbo Seikatsu
Manyuaru, jumping into a pool and then gliding through the water, In the first frame,
katakana is used for the “splash” sound, but hiragana is used for the effect of gliding
smoothly through the water,

Basha
Splash

= This (relatively) loud, percussive effect is written in
katakana

Siz
(effect of gliding smoothly through the water)

« This soft, smooth effect is writter in hiragana

The angular shape of katakana does make it seem more appropriate for loud or
percussive sounds, while kiragana with its smoother more rounded shapes, seems more
suitable for softer sounds or “smooth” effects.

From this month's Dai-Takys Binbs Seikatsu Manyuaru story, an
interesting combination of hiragana and katakana:

Ju ji ju! ja!

(the sizzling sound of a tornkatsu frying in oil is written in hiraggana)

pachi pachi
(the popping sound i written in kafakand)

MANGAIIN 13
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Other uses of katakana

As we mentioned earller, katakana can be used to emphasize a word or to indicate that
it is not used in its conventional sense/meaning. To really appreciate this kind of usage
requires some knowledge of kanji. That takes us out of the scope of this article, but having
come this far, we'll at least give one example,

In this month's issue, we introduce the series Dai-Tokyd Binbé Seikatsu Marnyuaru. The title
is written like this:

Dai-Tokyo = Greater Tokyo (in kanji) Binbé = poverty (in katakana)
Seikatsu = life/living (in kanji) Manyuary = manual (in katakana)

Manyuaru is the English word “manual” ransposed phonetically into Japanese, so naturally
this is written in katakana. But binbd is a common Japanese word for which there are
perfectly good, readily recognizable kanji, approved by the Ministry of Education for
everyday usage. Why is binbo writien in katakana?

The “hero” of D.T.B.S.M. is Kdsuke, a young college graduate who has chosen to live a
simple *“no-frills” lifestyle. He works only part-time jobs, and spends his time reading and
enjoying the simple pleasures of life. He uses the word binbo to describe this lifestyle, but
this is not binbd in the conventional sense of the word. In the very first episode of
D.T.B.S.M. there are banners declaring Binbo wa fasshon da (“Binbd is [a] fashion”), Binbo
wa shisé da (“Binbd is an ideology”) — writing the word binba in katakana emphasizes
the fact that this is a special case. Katakana is also considered to evoke more of a
contemporary feeling, and since the binbd in this series is a contemporary type of
“poverty,” katakana is appropriate for this reason as well.

Recommended reading

We've only scratched the surface here, so for those who want to know more, we
recommend the first 60 pages or so of Kanji & Kana, by Hadamitzky and Spahn (Charles
E. Tuttle Co.). There is information here about the origins and uses of hiragana and
katakana, the mysteries of Japanese pumctuation, as well as information on the history,
form and construction, and writing of kanji.

There are also several workbook-style texts available for learning hiragana and
katakana. When you're leamning to write, it's probably a good idea to have your progress
checked by a native speaker/writer to avoid developing quirks which may not be noticeable
to the non-native writer.

owari
EBbHY
F7V
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PROCESSING
JAPANESE WORDS

EF (katsuji) is the general term for printed or non-handwritten
letters or characters. If you want to produce Japanese katsuji,

there are three basic approaches:

1. Get a Japanese word processor (wapuro 7 —7"17) Seems like
an obvious solution, but the term needs a Little clarification.

2. Get a software package for your existing computer
We summarize what's available in the U.S. in our special Software

Summary (page 62).

3. Get a complete Japanese computer system — if you're serious

and have some serious money.

Whatever Happened
to Japanese Typewriters?

We didn't mention Japanese typewriters as an option
because these mechanical coniraptions are pretty much obso-
lete now. The old Japanese typewriter was something like a
miniature printing press with 3,000 0r so kanji and kana char-
acters. On most models the operator moved a lever or arm
over a chart, selecting the desired character. Then, the Jever
was pressed, physically picking up the type element and
slamming it against the paper and roller,

The 1980's marked the appearance of the electronic
wapuro (an abbreviated form of wado purosesd — “word
processor” transliterated into Japanese). These devices allow
phonetic input in the form of hiragana, katakana or romaji
(English letters) to be converted into kanji. According to our
sources in the electronics industry, any device which has this
conversion function ( henkanking ZHE BEEE ) canbecalled
a wapuro. So even the little devices which lock like “Japa-

nese typewriters” are really wipuro, and we can say that in
essence, there are no more Japanese typewriters, only Japa-
nese word processors.

The term wapuro is commonly applied to a wide range of
products, from inexpensive machines which display only two
lines or so of text and have a very limited memory, to what are
essentially laptop computers capable of carrying out a wide
range of other functions. Prices also span a wide range. We
have heard from a proud bargain hunter who claimed to have
purchased a simple wapuro from a discount shop in Akihab-
ara for under ¥10,000, although the better equipped models
usually go for around $1,000 or so.

If you're in Japan, an inexpensive wdpuro is a viable
option. Often the print quality is as good or better than that of
acomputer printer. Wapuro have an integral printing mecha-
nism. Some use a ribbon like a typewriter, while others use
special heat sensitive paper like that used in fax machines,
with an optional ribbon cartridge for ordinary paper.

16 MANGAJIN
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Outside Japan, there are problems with wapiro. The first
is limited availability. Then, there is limited or non-existent
repair or technical support. If you need English documenta-
tion or instructions, you're probably out of luck. Still, many
people bring back wapuro as souvenirs of their trip to Japan,
and as the Nihongo-writing population of the Western world
increases, the wapuro market will surely attract some enter-
prising souls who will provide the service and support nece-
sary to make this a more viable option.

Word processing software essentially lets your com-
pater function as a wapure. Most of the products available in

the U.S. are for Macintosh computers, but there are some for
PC's. Prices range from under $100 to $1,000. Technical
support is available from several sources, so this could be a
good solution, especially if you already have a computer,

A Japanese computer system allows you to use the
thousands of software programs developed in Japan. If you
are exchanging data with people in Japan, or if your volume
of Japanese computer work is very high, this may be the best
solution. It's not a cheap solution, however, and while support
is available, you can't have repairs done by your local com-
puter dealer

A Japanese computer keyboard usually has both
English letters (romaji) and Japanese phonetic symbols
(kand) on the keys. The key labeled kana ( 717") on the
lower leftallows the user to switch between English letters

AbuTE—

[ Far—%—

[Zrozozd—8

and kana. On this computer the keys are in katakana and
English, butona wiipure, thekeysare usually hiragana and
English since the default mode of kana entry in Japanese
word processing is hiragana.

FLE—

EREF—

NECIPC9801Y

FERSONAIL COMPUIE) T

-~ AB@AAMAD

~~HNAAN

SHFT

55— —A¥—

AN—RAF—

H=" L F—

Gy—ik—
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Basic Japanese Text Entry

A software package called “MacKanji” is one of the most basic (and cheapest) ways 1o do
Japanese text entry, so we'll use it as an example. Word processing programs (such as EGWord) are
more “streamlined,” but MacKanji ilkustrates the basic principles of converting English letter input
into kana and kanji.

& File_Edit

g9, 294 y—-¢kELZ T,
Mazu, mini raita o kido shimasu.
First, you start miniVriter.,

SATE G RO L BEOTH Y4 Y R—HEh 4,
Taipu o uchihajimeru to, gamen no kahé ni henkan uindé ga arawaremasu.
When you begin typing, a conversion window appears at the bottom of the screen.

® _ File Edit )

—,

-

O—TFEIATTEE, BRI AYR—RZ VP P HTES T,
Romaji o taipu suru to, henkan uinda ni hiragana ga dete kimasu.
When you type in romaji (English letters), hiragana appears in the conversion window.

REREEER

—
& = =
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TAB¥%— % 5 Z {2 L > T XFAN C—K 2ULHL b HF T2

WM2BZENFTEZT.

Tabbu ki o osu koto ri yotte, moji nyfiryoku mido o hiragana kara katakana ni kaeru koto ga dekimasu.
You can change the text eniry mode from hiragana to katakana by pressing the TAB key.

tab

&
m
&

REEMER- ™

& _File Edit )

[chizZ—>0 |

\.

RETURN ¥ — 239 L, T4 ¥ R—DOXFE N KF 2 A h 74 Y R— 2 AD &7,
Rit@nu ki 0 osu to, henkan uinds no moji ga dokyumento uind?d ni hairimasu.
When you push the RETURN key, the characters in the conversion window go to the document window

return

d

RicHFEmEZLTAHAZL LS.
Tsugi ni kanji henkan o shite mimasho.
Next, let's try kanji conversion.

FTEBRMIC, VAL EZANLET.

Mazu saisho ni, hiragana o nyiiryoku shimasu.

First of all, enter the hiragana.

ainfnlaln

&

(& File_ Edit ]
§ untitled SV
—hig7—>D
L )
(& File Edit )
[rar | J
e
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b -

SPACEX— 2 ML, U6 HEFIZELDSE T,

Supésu ki o osuto, hiragana ga kenji ni kawgrimasy.
When you tap the SPACE bar, hiragana is converted to kanji.

(& File Edit

space

% | —

(== 1

ZDEFH HoTWEWHE, FUSPACEX— 2 ¢ £ . B_ 0T

V4 R—-BBRET,

Sono kanji ga atte-inai baai, futatabi supésu K o osu to, dai-ni no henkan uindo ga arawaremasu.

If that's not the right kanji, tap the SPACE bar again and a second conversion window appears.

[ & _Fils Edit

= untitied =———

space

% —

R¥ _ ®B®  ®mC pAC |
LEE 1

A=V N Z—ffsT, ELWEFZOHASY 2 BUE T,
Kasoru ki o tsukatte, tadashii kanji no kumi-awase o erabimasuy.
Using the arrow keys, select the kanji combination you want,

[ & File Edit )
=————— untitied o]
HEU[M] x2 =
T <. Y |
R ]
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£ 6 RETURN ¥— 29 & idhl EFHFE— T4 Y F—BH 2T,
Sore kara ritanu ki o osu to, erabareta kanji ga dai-ichi henkan windé ni utsurimasu.
Then when you hit the RETURN key, the selected kanji shifts to the first conversion window.

return

&

»

e |

EE RETURN $— % i3 L FOBEEHF RFX 2 XA M4 F—tnWEET,

Saido rit@inu ki o oshimasu to, sono kanji ga dokyumento uindd ni ikimasu.
When you hit the RETURN key again, the kanji goes to the document window.

return

&

(& File Edit
E untitied 0|
-1
. o

Most commercial programs now feature “in-line conver-
sion™ (in-rain henkan 4 > 5 4 > 25 ) which means there
is no conversion box — text is entered directly into the
document. Kanji conversion can be set to automatic ( jidé
henkan BE®)ZEHL ), so that the conversion is done
sutomatically, usually a line or 50 behind where text is being

entered. Or, conversion can be done a paragraph at a time.
Usually, some of the kanji have tobe “manually” re-selected—
we've heard figures of around 10% on technical translations.
How well a program converts to kanji is a function of the size
ofits“dictionary” listof wordsand phrases, andalso the sophis-
tication of the conversion programming.

ALY

Moji-bake is aterm you're likely to hear sooner or later in
conjunction with Japanese wordprocessing. Mojiisthe general
term for “letter/character,” and is even used to refer to numer-
als. Bake is from the verb bakeru ( {t{7 % ) which means
“change into, disguise oneself (as).” In Japanese mythclogy,
animalsoften take the form of humans, and bakeru is the verb
used to describe this occurrence. Also, bakemono is one word

"L
.1

for“monster,” especially in the senseof a“ghost,” “goblin,” or
something which appears in other than its tree form.

Mojibake occurs because Japanese characters take up two
bytes, as opposed to one byte for English letters. Especially if
you try to run Japanese programs on an English system, the
characters can sometimes be “split,” sothat some other symbol
or character (non-Japanese) appears on the screen.,

See the Software Summary on page 62 for more information
on what kinds of Japanese word processing softwares are available in the U.S..
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What's Michael

by
Kobayashi Makoto

© 1987 Kobayashi Makoto, All rights reserved
First published in Japan in 1987 by Kodansha Ltd., Tokyo
English translation rights arranged through Kodansha Ltd..

Our story this issue (in which Michael does not even appear)
is abour a meeting between a prospective bride and groom. This meeting,
arranged by a matchmaker (called a nakodo), is to let the prospective couple
look each other over and decide if there is common ground. It's called:

BRE

O-miai

Introduction to O-miai
by Susan Walker

Prlor to World War Il, almost all Japanese marriages were
arranged by the families of the bride and groom. Called miai
kekkon, such marriages were based on social and economic
factors and were intended to preserve the coutinuity of the je,
the ancestral “house” in Tokugawa Japan. Human feelings,
including companionship and even sexual pleasure, were cul-
tivated outside of marriage and not allowed tointerfere with the
major responsibility of the couple to the ie.

O-miai is the formal “see-meeting” in which aprospective
bride and groom are brought together by a nakddo, or go-be-
tween. Originally the o-miai would take place after both par-
ents had agreed 10the marriage and was only a formality where
the couple would be allowed to look at each other or perhaps
exchange a few words.

After the war, the new constitution outlawed the traditional
patriarchal family system and specifically provided that mar-
riage “shall be based only on the mutual consent of both sexes™
and on the equal rights of both sexes. “Love marriages,” ren'ai
kekkon, in which the partners choose their own mates, became
popular among more modern Japanese young people.

Today, although polls suggest that approximately 70
percent of marriages are ren‘ai kekkon and only 30 percent are
miai kekkon, many Japanese marriages are decided upon in
ways that mix the two customs. Some yonng people simply
consider them alternate strategies — if you can't find someone

On your own, try an o-miai. Others have a dozen or more o-
miai before they choose a mate. Also, a couple who have met,
fallen in love, and decided to marry without any formal intro-
duction may organize an o-miai ceremony to make their more
traditional parents more amenable to the match,

To set up a modern o-miai, parents ask & nakodo to find
someone to introduce to their son or daughter. A nakodo may
be a family friend, an employer, or arelative. Less often he or
she is a professional matchmaker, A nakddo sometimes ini-
tiates an o0-miai without a specific request from the parents. In
any case, if the parents approve of the match, the couple may
exchange photographs (o-miai shashin — you can imagine the
care taken in selecting this photo) and if these are approved, the
nakado sets up a meeting between the two families in a public
place, such as a coffee shop or hotel lobby. If all goes well, the
couple then dates (deto suru, or o-déto suru in feminine lan-
guage). often for a period of several weeks or months, during
which time they may or may not decide 1o get married.

The percentage of Japanese people who marry is higher
than in any other developed nation and marriage is generally
considered 1o be a requirement of adulthood in Japan. Within
marriage, duties ard obligations are often divided between
husband and wife along traditional lines. The goal of a
successful marriage is to maintain the harmony (wa) of the
honseholdby preservingthe hierarchy of roles and expectations.
Divorce is still generally unacceptable.
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Westerners may think that the growing number of ren’'ai
kekkon marriages taking place in Japan indicates that Japanese
young people have become more individualistic thanmay often
be thecase. Sometimes young people meetand decideto marry
someone of their own choosing who is also socially and
economically acceptable to their family, with few feelings of
“Jove” as we know it in the West. If the wedding is concluded
without an o-miai, it becomes a ren’ai kekkon by default.
Also, the fact that some marriages continue to be arranged
through o-miai does not mean that the young people who
participate in themhave less choice than theirfriends whohave
ren’ai kekkon. Japanesc young people often have few opportu-
nities to date or mix with others of the opposite sex in a casual

setting at school, and have even fewer opportunities at work.
A modern o-miai that is little more than an introduction may
be a welcome opportunity to meect someone new.

But other Japanese couples, especially those who live in
urban areas, meet at work or school, fall in love, and get
married. Within marriage, they strive for equality and share
economic and parental responsibilities much as Western
couples do.

InJapan, traditioual values suchasacceptance ofhierarchy
and commitment to harmonious interdependence continue to
be held, even in the framework of modem society. Both miai
kekkon and ren‘ai kekkon have become integral parts of Japa-
nese culture.

O-miai vs. Ren'ai

. BHE&W

o-miai * mi comes from the verbmiry ( % “look
at/see,”) and ai (-5 V) is from the verb au
45 ) which by itself means “fit to-
gether/ coincide (with) / tally with.” When
combined with other verbs, however, au
serves to indicate that the action is mutual or
interactive. For example, hanasy means
“talk/speak,” and hanashiau means “talk
with/discuss with.” The noun form,
hanashiai, means “conference/discussion.”
Likewise, the verb miau means “lock ateach
otherfexchange glances.” Miai is the nonn
form of this verb, 5o it literally means “look-
ing each other over,” but its usage now is
largely confined to those arranged meetings
for prospective marriage partners. If yon
wanted to say that someone was having an
o-miai, however, you wouldn't use the verb

miau, butrather {(o-ymiai o suru.

The o- isaprefix which could be consid-
ered “honorific,” but like the o- in o-cha and
o-furo, apparently indicates respect for the
item or institution itself, since it is used even
when talking about your own tea, bath, or o-
miai. The word miai is also used without the
o-, (mostly by males) but this seems to give
something of an objective tone.

O-migireferstothe meeting in which the
potenial bride and groom “look cach other

over,” but the wedding resulting from the o-
miai is called miai kekkon — the o- is

dropped.
TE

ren'ai * This is a combination of two characters/
words which both mean “love,” but in
slightly different senses of the word. Ren
refers more to romantic love, tis alsoread
as koi, as in koibito ( % A“lover”). The
word koishii (25 L \Y), however, can refer
to longing for one’s hometown or family.
The ai in rer‘ai has nothing to do with
“meeting,” but is another word for “love,”
this time in a more general sense. For
example, aikokushin ( E [E| 0> ) means
“patriotism/love of one's country.” A loyal
reader of a publication (such as MANGAJIN)
is called aidokusha ( B 3 & ).
Although the word suki is probably
used more often (especially by males) to
express affection, ai shite-(iJru would be the
way to say “I love you.” On the other hand,
koi (0) suru means “be in love/fall in love.”
We have usedan apostrophe () between
the n and @ in ren'ai to make the distinction

hxw

re-na-i.

nRAHW

re-n-a-i VS,

MANGAIJIN 23



What's Michael

TR
¢
\V

I - m ) N W e~ e = E Al

__ H 3 m = %LT AW : |..y. ¥ r:.hl i
ﬁ 3 1K [ ,,MGW A\ ”..r?b O
i ] LN e % iy LR e 3
| — e E—— T = >
R i RRLaN N 11400 R
| et T RS A BAD N K
” vl Y | KO- B .
X : ...u x i.v_m.. e B o _ -1 rm .,ﬂe-/ ﬁfﬁ!ﬁ . !
i e T R __ Fe NS TR o o 1 .T._AMI..__»L . ,, ﬁ%.‘bf:\u 1Y R £
ﬁﬂ\ : S : B | o B .| /| ENT -2 i — |
____: T n_ = . .EI.EJE_DT..T, - ______ _:‘ l_ iy \M

1 K 1
| gy Uy "
A- = 7= = | S
m 3 ’ v
I . h L {

_._ o ._ T e s i ,.Jﬁ.. B ..“.... 5 i s =

T ﬂ:_-l-l,_l T

Vil T T T T T RNAN | ome  SE S [ e @
Crmmmaman \\ | __
@/ 7T \BANNY |

Y »
= S L - . - 3 i

o—

T
@®

24 MANGAJIN



What's Michaol

Title: Omiai
The Omiai

Matchmaker: Kochira ga Poppo-san. Unya Unya Daigaku o sotsugyd shite, genzai kaji tetsudai desu.
“This is Poppo. She graduated from Meow Meow University, and is currently
helping out at home.” (PL3)

« Kochira literally means “this way/this direction,” but with a gesture of the hand (or paw),
it can refer to a person (or in this case, a cat). Cat fanciers who treat their pets like
people might use Kochira wa. . . when “introducing” their cat, but most people would use
Kore wa. . . 1o tell someone about their cat. Kore wa. . . is too abrupt, however, for
introducing people.

« Nya is the standard cat “meow” and Unya unya is a slight variation.

» kaji = “housework/domestic chores,” and tetsudai is from the verb tetsudau = “help.” Kaji
tetsudai is a common “occupation” for young ladies after graduation and before marriage.

Poppo: Poppo to moshimasu. Yoroshiku o-negai shimasu.
“My name is Poppo. Pleased to meet you.” (PL4-3)

« Poppo is a common name for a female feline.

« moshimasu i8 very polite speech (PL4), while shimasu in the second sentence makes it
ordinary polite (PL3); however, Yoroshiku o-negai shimasu is “‘polite” enough that the
combination does not sound strange.

« Yoroshiku o-negai shimasu has a much wider range of meaning than simply *“Pleased to
meet you,” and in fact, since it makes no direct mention of “meeting,” this is more a
“cultural equivalent” than a wanslation. (Yoroshiku o-negai shimasu is treated in more
detail in the Basic Japanese Column in Mangajin Vol. 1, No. 1))

Matchmaker: Soshite, kochira ga Wan Wan Dai o sotsugyo shite, genzai Gabu Gabu Shoji ni kinmu
shite-iru Shinnosuke-san desu.
“And this is Shinnosuke, who graduated from Bow Wow U. and is currently working
at Gabu Gabu Enterprises.” (PL3)

« The Dai in Wan Wan Dai is short for Daigaku = “university/college.”
« Gabu gabu means “greedily,” or “in large amounts.” For example, gabu gabu nomu
means “gulp down/drink hesvily,” and is used to refer to a dog's drinking.

Shinnosuke: Shinnosuke desu. Yoroshiku.
“I’m Shinnosuke. My pleasure.”” (P1.3-2)

« Shinnosuke speaks one “politeness level” lower than Poppo in this part of the dialog.
Although his speech is certainly socially acceptable (for a male), it would not be strange
for a young man to say MoshimaswYoroshiku o-negai shimasu in this situation. His
choice of words is part of the image of this cartoon character — he is wearing a loud
sports coat, and behaves in a good-natured but somewhat rough manner.

» Yoroshiku does not literally mean “my pleasure,” but then Yoroshiku o-negai shimasu
doesn’t literally mean “Pleased to meet you.” These are both approximations of what a
similar character might say in English in a similar situation.
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Matchmaker: Sa, sore ja watashitachi wa kore de seki 0 hazushimasu kara . . .
“Well, we’ll be leaving now, so . . .
aito wa futari de yukkuri o-hanashi shite kudasai ne.
“afterwards the two of you please have a leisurely chat” (PL3)
Shinnosuke: Hai
“Yes Ma’am.”
Mother: Skitsurel no nai yo ni nef!
“Mind your manners, now!!”

Poppe: Hai
“Yes Ma’am.”

s seki = “seat,” hazushimasu is from the verb hazusu which can mean “unfastenfundo,” but
seki o hazusu means “leave/vacate one'’s seat.”

» The ne after kudasai gives an informal tone — perhaps she is trying to make Poppo and
Shinnosuke feel more relaxed

» Shitsurei is actually a noun meaning “impoliteness/breach of etiquette.” Shitsurei no nai yo
ni literally means “so that there are no breaches of etiquette/discourtesies.”

* ... Y0 ni means “so that . . .fin order that . . .” Sentences using . .. yJ ni are
frequently left incomplete, as this one is. The implied ending is something like ... no
nat yo ni ki o tsukenasai = “Be careful that there are no ., .”

Shinnosuke: Iyvd. Ki . . . kirel na kata desu ne.
“You . . . you’re a very pretty girl” (PL3)
Poppo: So . .. sonna . ..
“So...sucha...

« Iyd literally means “No,” but here it shows that he is at a loss for words, or is
embarrassed to say what he wants to say.

* kata is a “polite” (honorific} word for person. It could be considered one step above hito.

« sonna literally means “such afthat kind of.” It is commonly used in this way to indicate
that what the other person is saying is extreme, unreasonable, or uncalled for. If she
completed the sentence, it might be something like Sonna koto wa arimasen (“That’s not
true.”)

El [

Poppo: A . .. and.
Yy, ..Uhhh”
Goshumi wa . . .7
“What are your hobbies?” (PL3 implied)

e shumi means “hobbiesfinterests.” In this situation it’s natural to add the honorific prefix
go- (even Shinnosuke says goshumi — see below).

=] [

Shinnosuke: Ha . .. hai.
“Ri ... right”
Boku wa nohara o genki ippai kakemawaru no ga, daisuki nan desu.
“] just love to run around full of energy in an open field.” (PL3)

= In this case, hai simply means that he understands the question and is going to answer il

 genki is actually a noun meaning “good health/vitality.” Ippai means “full of,” so genki
ippai means “full of vim/vitality,” or “energetically.”

= kakemawary is a combination of the verbs kakery = “run,” and mawaru = “go around.”

» suki = “liking/fondness,” and daisuki means “great liking/fondness.”
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Poppo: E . ..
“Huh?...”

« E is wsed in this story with various implications. Considering the look of surprise on
Poppo’s face here, “Huh?” seems to be a reasonable English equivalent. Two frames later,
however, the single ¢ seems to be more of a verbal pause — “Uh. . ./Well. . .”. The long

& means “yes” — a softer, more colloguial version of hai.

Shinnosuke: Poppo-san no goshumi wa nan desu ka?

“What is your hobby, Poppo-san?” (PL3)
Poppo: E...&...
“Uh...yes..

« Note how he uses her name like the pronoun “you” (he literally says “What is Poppo-
san’s hobby?”).

Poppo: Neru koto desu. Jitto shite-ru no ga dai-suki de . , .
“It’s sleeping. T just love to be still and quiet . . .»* (PL3)

» koto means “thing/matterfevent,” but after a verb (nerw) it means “the act of — ,” that is,
it makes the verb (“sleep™ into a noun (“sleeping”). This is similar to the function of the
particle no after a verb. For example, in the second sentence, jifto shite-iru means “be
still and quiet,” and jitto shite-iru no (ga)” becomes “to be still and quiet,” or “being still
and quiet.” Rather than trying to give any rule for when to use koto and when to use no,
we suggest lots of reading (especislly Mangajin!) and lisiening to get a feel for how these
are used,

Shimnosuke: E . . .
“Huh? .. >

Shinnosuke: So . . . sore de, Poppo-san wa donna dansei ga konomi desu ka?
“Th . . . then, what Kind of man do you prefer?” (PL3)

* dansei sounds more refined than simply ofoko. Strictly speaking, the terms osu (“male”)
and mesu (“female”) are used for animals,

» Note that konmomi is written with the same kanji as swki. Although they are similar,
konomi has more of the meaning of “preference/predilection/taste.”

Poppo-san: E . . . 86 desu né.
“Uh ... Let’s see.” (PL3)

Poppo: Ki-nobori ga umai kata ga suki desu.
“I like men who are good at tree-climbing.” (PL3)

s Ki = “tree,” and nobori is from the verb noboru = “climb.”
= umai can mean “delicious/tasty,” but it also means “skillful/good at,” as in this usage.
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Shinnosuke: E . ..

“Hub? ...

Shinnosuke: Su . . . sumimasen . . . Boku, kinobori ga dekinai n desu.

“I...DPm sorry...I can’t climb trees.” (PL3)

= The particle wa has been omitted after the subject, boku. In this case, there is a slight
pause where the particle has been omitted.
» Boku is an informal word for “I/me” used by males, especially boys and younger men.

Shinnosuke: Dakedo, bBoku wa dorobé o tsukamaetari opparatiari suru no ga tokui desu.
“But I’'m good at catching and chasing away theives!!
Yoku homerarery n desu yo. Ha ha ha ha ha.
“I'm often praised (for it). Ha ha ha ha ha.” (PL3)

» The ending —tari is used on two or more verbs when the actions are performed/occur
intermittently. In this sentence, Shinnosuke is saying that sometimes he catches them and
sometimes he just chases them away.

= Tokui is actually a noun meaning “one’s forte/sirong point,” but it’s used here almost like
an adjective. Two frames later, tokui na koto is used to emphasize “the thing you're
good at.”

» homerareru is the passive form of the verb homery = “praise.”

Poppo; E . ..
“Hyh? .. .”

Shinnosuke: Poppo-san no tokui-na koto wa nan desu ka?
“What’s your forte/specialty?” (PL3)

Poppo: E . ..
“Uh...”

Poppo: E¢ . ., Watashi no tokui-na koto wa . . .
“Yes...Myforteis...
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Poppo: Dorobé o suru koto desu.
“It’s stealing (things),
Nigeashi ga hayai tte yoku homerareru n desu.
“I>m often complimented as being quick at getaways.” (PL3)

« Dorobé is a noun meaning “thief,” and dorobd o suru means “steal.”

« nigeashi is a combination of nige, from the verb nigeru = “run away/escape,” and ashi
mezning “foot/feet/leg(s).”

« tte is used like the particle fo here — relating what someone else said.

« yoku, the adverb form of the adjective yoifii, means “frequently/often™ here.

Shinnosuke: E . . .
“Huh? ...”

Poppe: So . . . sore de, Shinnosuke-san wa donna katei o isukuritai to omoimasu ka?
“Th . . . then, what kind of home do you think you'd like to have (build),
Shinnosuke-san?” (PL3)

 katei = “home,” and tsukuritai (“want to make/build/create™) is from the verb rsukurw.
« Note that she uses his name instead of the proncun “you.”

Shinnosuke: Scdand . . .
“Let’s see...” (PL2)

» Shinnosuke slips into PL2 here, which scems rather natural given his personality. It would
not be strange at all, however, for a young man to say S& desu ne here.

Shinnosuke: Daisdgen no yé na hiroi tokoro de,
“In a wide open place like the Great Plains,
akaruku shiidan to natte kurashitai na . . .
“I*d like to live in a bright, cheerful group .. . (PL2)

...noyona="likea...
hiroi means “big” in the sense of “wide/fexpansive.”

akaruki is the adverb form of akarui = “bright/cheerful.”

shiidan to natte = “becoming a group”

kurashitai is from the verb kurasu = “live/dwell.”

It seems that in his enthusiasm, Shinnosuke has completely slipped into PL2.
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Poppo: E . ..
“Huyh? .. >

Shinnosuke: Poppo-san wa donna katei o tsukuritai to omoimasu ka?
“What kind of home do you think yon’d like to have (build), Poppo-san?” (PL3)

Poppo: E...¢é...
“Uh...yes, well ..."

Poppo: Aragura no y5 na sema tokoro de
“In a small place like a cellar,
jibun katte ni kurashitai to omoimasu.
“Pd like to live as I please.” (PL3)

o semal = “small” in the sense “cramped/not much space.”
* katte = “one’s own conveniencefas one wishes.”

Shinnosuke; E . . .
“Huh? .. *»

Narration: Yahari, kono omiai wa matomaranakatta . . .
As one might expect, this omigi didn’t work out.

yahari has a wide range of nuances, but in this case, it shows that things tumed out as
might be expected.

matomaranakatta is the plain negative past of the verb matomaru = “be concluded/
consolidated/unified.”
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Title: Poketto Sutori 38 Tsuki-Musume saku = Mori Masayuki
Pocket Story 38 Moon-Girl by = Mori Masayuki
« saku can mean “work/production/piece of workmanship.” For example Rodan no saku = “a
work by Rodin.” -
Girl: Ne!
“Hey!”

« Tn this situation “hey!” seems like a reasonable translation since she is using re! to get his
attention, but there are other words (of) which would correspond to “hey!” in other
simations.

Girl: Waiashi, yabe katen akete neta n da.
“Last night I slept with the curtains open.” (PL2)

« yiabe = *last night”

s katen = “curtain” in katakana

e akete is the “continuing” form of the verb akeru (“open”), so katen akete neta literally
means “open(ed) the curtain and slept.” (neta = plain past form of neru = “sleep”)

Boy: E!?
“Huh!?”

« The look on his face tells us this Ef? is an expression of interest, rather than an indication
of shock or being taken aback, as in the Michael story.

Girl: Yabe mangetsu datta kara!
“Because there was a full moon last night!”’ (PL2)

s datta is the plainfabrupt (PL2) form of deshita.
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Girl:

Zuito
“AH night long . . .

In this usage, zufto means “all through(out)/all the while.”

Girl:

O-tsuki-san no hikari abite neta kara . . .
] slept bathed in the light of ‘Mr. Moon,' so .. .”

The word £suki alone means “moon” (or “month™). Here, the honorific prefix o- has been
added, and —san has been added as with a person’s name. Young children, and adults
talking to young children frequently use -san in this way.

abite is the —te form of the verb abiry, which can mean “bathe” in the literal sense as
well (mizu o abiru = “pour water over one’s self/bathe with water”)

Girl:

Kesa, okita toki,
“This morning, when I got up,”

toki, literally “time,” can be used with a verb to tell “when” an event happened.

Girl:

Sugoku ii ko ni natta yo na ki ga shite shimatta n da.
“T felt like I had become a very, very good girl.” (PL2)

sugoku is the adverb form of sugoi, which is used to express extremes, both positive and
negative — “terrible/awful <—> wonderful/amazing.”

The word ko really means “child,” but females, even into their teens or early 20’s are
more likely to be referred to as ko than are males.

natta is the plain past form of the verb naru = “become,” so i ko ni natia = “became a
good girl/child.”

— y6 na = “like ~fas if -,” so i ko ni natta yo na = “like (I} had become a good girl.”

In this usage, ki has the meaning of “feeling,” and — ki ga suru = “feel that —.” So, i ko
ni natta ¥ na ki ga suru = “feel that (I) had become a good girl.”

shite shimatta is an emphatic past form of the verb suru. The verb shimau (used in its past
form, shimatta here) is frequently added to the —te form of other verbs (shite here} to
make them more emyphatic.
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(Fingers pointed to the cheeks is a typical “cute” pose. Here, she is using a pencil.)

Boy: He
“Huh (You dou’t say).”

Boy: Honité wa okami-onng ja nai no ka?
“Aren’t you really a wolf-woman?” (PL2)

. Honts means “truthjreality.” It is written in katakana here for emphasis - he is stressing
that the reality is . . .. _

o okami = “wolf.” Since “wolfman” is rendered as Okami-otoko in Japanese, dkami-onna
sounds smoother, or less contrived, than “wolf-woman™ in English. There is a Kkanji
available for dkami, but it’s written in katakana here probably to indicate that he stressed
the word in some way.

Girl: Gilt
(a grinding sound)
Narration: To, sore kara juni-nen,

Then, twelve years later,

The particle fo serves to make all of the preceding text like a recollection or recounting of
a story.
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Postcard:

Ni-nen mae kekkon shimashita. Kyonen musume ga umaremashita. Mo, obahan desu wa.

“] married two years ago. Last year a daughter was born, 'm already an old
woman.” (PL3)

Obahan is a variation of obasan, which really means “aunt,” but is used to refer to any
middle aged woman, Especially in the Kansai area, the ending —san becomes —han.

Young man: Omedet6! (chotto zannen.)
“Congratulations! (slight regrets.)

e Omedets is a special form of the word medetai, an adjective meaning
“auspiciousfjoyous/happy.” From a usage standpoint, this corresponds with the English
“Congratulations,” but omedetd is actually a description of the situation.

= chotto means “a litle.”

» Zannen is a noun meaning “regret(s)/disappointment”

Yonng man: O-tsuki-san, mukashi sonna ko ita koto oboete-masu ka?
“Mr. Moon, do yon remember that a long time ago there was such a girl?” (PL3)

» mukashi = “long ago”

« sonna ko (ga) ita = “there was such a girl,” and sonna ko (ga) ita koto = “the fact that
there was such a girl.”

o oboete-(masu is a form of the verb oboeru, meaning “commit to memory/learmn.” So,
oboete-(ijmasu means “have committed to memory,” or, as in this sentence, “remember.”

Young man: lzure, md hitori . . . ‘i ko" ni tanomimasu ne!

“One of these days, please make oue more into a 'good girl'.” (PL3)

Izure = "one of these days/in due course/sooner or later”

The particle ni (ii ko ni tanomimasu) means “into,” so he is asking the moon to make one
more intg a good girl.

tanomimasu is perhaps one step less formalfpolite than o-negai shimasu, but it’s used in
the same way — when making a request.
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Nobody likes a sticky feeling on the skin, but Japanese
people seem 1o find this especially unpleasant. Conversely, the
clean, refreshed fecling just after a bath is especially appre-
ciated in Japan. Ads for cosmetics/skincare products in Japan
make liberal use of words such as sappari (“refreshing/clean”)
and sukkiri (“refreshing/light™). Inthisstory, the wordneto neto

is used for “sticky,” but beta betalbeto beto are other words
for the same sensation.

Mentholatum (the name is usually abbreviated to
Mentamu in Japanese) is widely known in Japan as a house-
hold remedy, but it has a reputation as being very beta beta.
The gangster in thismanga uses Mentholatum as an instrament
of neto netolbeta beta to get his prisoner to talk.

The langunage in this manga is typical gangster talk. If's
tempting to try using this style of speech in a humorous way,
but make sure your audience knows you're joking. Also,
remember what Japanese people sound like when they try wo
use English slang without having a good grasp on the subileties
of pronunciation necessary to make such speech effective.

FX: Ka/
{blazing of the sun)

Gangster: Shabetia hd ga mi no tame da ze.
“If you know what's good for you, you'll
talk.” (PL1)

» Shabetw is from the verb shabery = “talk”

* ho (lit. “direction/side”) is used when making
comparisons. The past of a verb is typically used in
this case, so you could think of this as “the
side/direction of having talked (is better for you).”

» mi refers o one’s self, including the physical self.

* tame = *benefit/advantage/good”,

* z¢ i3 added for emphasis. This is a rough expression,
used only by males, and it brings the sentence 1o
PL1.

Gangster: Shaberané to kotchi ni mo kangae ga aru.
“If you don’t talk, we have a planfidea
too.” (PL2)

*» Shaberané is a corruption of shaberanai. In very
rough speech (especially that of gangsters), the vowel
combination ai can become &, The particle fo on the
end means “iffwhen.”

» korchi (literally *“this way/direction”) means “me,” or
“our side.”

» kangae could be ftranslated as plural — “We have
some ideas. . .”

44 MANGAIIN



Jimi-Hen

Gangster: Sho ga né. Are o tsukau ka.
“Oh well. Shall we use that?” (PL1-2)
Sidekick 1: Baka. Shabetchae.
“Fool. Go on and talk.” (PL1)

« Sho ga nai is an expression of resignation — “It can’t
be helped/What can you do?” Using né instead of
nai 1s typical gangster speech.

= Shabetchae is the abrupt command form of
shabetchau, which is a contraction of shabeite
shimau, an emphatic form of shaberu = “talk.”

Gangster: Oi.
“Hey.” (PL2-1)
Sidekick 2: Hai.
“Yes sir.”
Sidekick 1: Shirané zo. Shirané zo.
“] don’t know. I don’t know. {I'm not
responsible for what happens now.}”

(PL1)

 Shirané is the “tough™ slang version of shirandi,
literally “I don’t know,” the plain negative form of
the verb shiru. In addition to “know,” however, shiru
also has the implication “be concerned with/be
involved in.” For example, Sore wa watashi no shitia
koto ja nai would mean “That’'s not my
concern/That’s none of my business.”

FX: Ka!

(blazing of the sun)

(container): Mensore, O-tokuyo
Mentholatum, Economy Size

« Mentholatum {Mensorgiamu) is a well known product
in Japan, but it’s generally shoriened to Mentamu.
Mensore is a ficticious name, but it would be readily
understood as referring to Mentholatum.

e tokuyd can mean “thrift/economy” in the general
sense of the word, as well as referring to economy-
sized products. The “polite” prefix o- has been added
(as is typically the case with products targeted at
housewives/women).
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Gangster: Wakaru ka. Mensére da.
“Can you tell? I's Mentholatum.” (PL2)
FX: Neto
(a sticky effect)

= The “standard™ effects for stickiness include neto neto
{nettori}, and beta betalbeto beto {bettariibetiori).

Prisoner; Oi. Nani o suru tsumori da.
“Hey. What do yon intend to do?”
(PL2)

» The use of the word nani makes it clear tha this isa
question, so ka can be omitted. Using the abrupt form
da makes the tone of this sentence more like “What
the hell do you intend to do?”

= tsumori = “intention”

Gangster: 86 yo. Ase de neto neto no karada ni
netiori to Mensore o nuru no yo,
“That’s right. We’re going to smear
Mentholatum on your sweaty, sticky
body.” (PL2)
* Ase de neto neto = “sticky with sweat”
Ase de nefo neto no karada = “body which is sticky

with sweat”
* nettori to nuru = “rub stickily” —-» “smear”
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b

Prisoner: Teméra ni wa hito no kokoro ga né no ka.

“Don’t you have human hearts? (What
kind of animals are yon?) (PL2)

 temé is a corrupted form of femae, a versatile word
(sometimes written with the kanji for “hand” and
“before/nfront of”) which can mean “I/me” or “you.”
Meaning “you,” however, it’s an even rougher form
of o-mae, a rough, slang form uwsed by males. The
suffix —ra is a plain/abrupt way of making a plural.

= hito is used here in the sense of “human being,” so
hito no kokoro = “the heart of a human being.”

= né no ka = nai no ka in gangster-ese.

Sidekick 2: Shabetchae yo.

“(Go ahead and) talk!” (PL1)
FX: Nuri

Smear/rub
Prisoner: Hi. . . kibochi wari.
“(Scream). . . horrible/disgusting. (PL2-1)
e puri is from the verb muru = “rub.”

« kibochi waru is kimochi warui said in a whining tone
(or with a stuffy nose).

i A%

? 3 a3 ﬁ_:i__l Gangster: Konna no wa mada jo no kuchi yo.
& % Y aa “This is just the beginning.
< ToXxiE Tappuri Mensore o nutta ue kara,
.\h »n )\i : 3 “After we rub on plenty of

5 y a Mentholatum,
% ] 12 Juku o kisete yaru.
E “we’ll put clothes on you.” (PL2)

» Konna no wa = “this kind of (treatment/torture).”

* jo no kuchi = *“the start/beginning”

= nutta is the plain past form of the verb muru = “rub.”
*«You could think of ue as meaning “on top of

(rubbing on Mentholatum)® — “after (rubbing on
Mentholatum).”

« kisete is from kisery = “put (clothes) on/clothe.”
« The verb yaru is a condescending word meaning “do

for/give to (someone),” although in this case it has
the nuance “do 1o someone.”

Prisoner: Shaberu kara, shaberu kara.
“P’ll takk, Pl talk” (PL2)

« The kara means “becausefsc.” He's saying “T'll talk
so (don’t do that to me).”
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Title No to Ieru Ishihara-san
The Ishihara-san Who Can Say “No”

» I think most of you probably know about Ishihara Shintard, the novelist-turned-politician
who recently wrote a book entitled No to feru Nikon (“A Japan That Can Say No™).

» feru means “can say.” It’s the “potential form” of the verb iu (“say”).

+ Notice how a verb, or a verb phrase (N6 to ieru - “can say No™) is used to modify a
noun (Ishihara-san). Being able to use verbs/verb phrases this way (like adjectives) is
very convenient. There is no change in the word order of the phrase.

Background: In the first 2 frames, o members of the LDP, Mitsuisuka and Nishioka are
“discussing” the recently imposed consumption tax (a 3% tax on almost all goods
and services). After a public outcry, the LDP considered exempting foodstuffs from
the tax. (In the end, foodstuffs were not exempted.) Ishihara-san is also a member
of the LDP, but we suspect this scene (as well as the following scenes) were simply
devised by the cartoonist to set up the final pun.

E] Nishioka: Shokuryohin o hi-kazei ni suru nante, muri desu yo.
“Making foodstuffs exempt from the tax, it’s impossible!”” (PL3)

* kazei = “(axation,” kazei suru = “taxflevy a tax.” The prefix A- means “not___ fun-,”
80 hi-kazei ni suru means “exempt from taxation/make not-taxable.”
* nante has the implication “the very idea of (making foodstuffs exempt from the tax).”

Mitsutsuka: Shikashi, ima sara minaoshi wa dekinai nante, totemo ienai ja nai ka.
“But, there’s no way we can say that it’s too late to reconsider.” (PL2)

* ima = “now,” sara (ni) = “more and more/ffurthermore,” and ima sara = “now, after so
long a timefat this belated timefno more.”

* minaoshi is a combination of mi from the verb miru (“look™) and naoshi from the verb
naosu, which means “re-___f___ again (correctly). So, minaosu means “look at
againfreconsider,” and minaoshi wa dekinai means “can not reconsider.”

* folemo, with a negative verb means “absolutely.” Ienai means “can not say,” so fotemo
ienai means “absolutely can not say/there is no way (we) could say.”

+ The ending ja nai ka is the PL2 contraction of de wa arimasen ka (“is it not?”). It
functions a little like deshd, in that the speaker expects agreement.

EI Ishihara: Mitsutsuka-san, No to ieru Jimin-t6 ni naranakucha ikemasen yo.
“Mitsutsuka-san, you have to become an LDP that can say 'No"t” (PL3)

» Jimin-to is a contraction of Jiyi (“freedom/liberty™), Minshu (“democracy™), i6
(“[pohitical] party™), the Liberal Democratic Party, or LDP.

* naranakucha is a contraction of naranakute wa, from the verb naru (“become”).
Ikemasen means “will not dofno good,” so naranakucha ikemasen means “must become.”

Background: In frames 3 & 4, Moriyama, after serving several years in the Sangiin (Upper
House, or House of Councilors), wanied to switch and run for the Shigiin (Lower
House, or House of Representatives). Abe, who is head of the Abe Faction in the
LDP, tells her to wait until she has resigned her post as Chief Cabinet Secretary.

(continued next page)
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EI Abe:

Moriyama:

Daoshite mo Shii-in ni kuragae suru to iu no nara, Kanbé Chokan o yamete kara ni shiro.
“If (you say that) you're absolutely determined to change to the House of
Representatives, make it after you resign (as) Chief Cabinet Secretary.” (PL2)

Ddshite means “how/in what way/why,” and ddshite mo means “at any cost/no matter
what.”

Shii-in is shortened from Shigiin, the Japanese House of Representatives (Lower House).
The House of Councilors (Upper House) is Sangiin, or San-in.

kuragae is written with the kanji for “saddle” (kura) and “change” (kae, from the verb
kaeru, becomes gae in this combination). Kuragae can refer to a change of jobs, living
quarters, or even girl/boy friend.

shiro is the abrupt command form of suru. Abe is the Kanji-chs (Secretary General) of
the LDP, so he can use this form.

Hai, wakarimashita. Kuragae shimasen.
“Yes sir, I won’t change.” (PL3)

wakarimashita literally means “understood/I understand.”

III Ishihara:

Moriyama-san, N6 to ieru seijika ni naranakereba ikemasen.
“Moriyama-san, you must become a politician who can say No'.” (PL3)

seiji = “government/politics” * seiji-ka = “politician”

naranakereba ikemasen is perhaps a more conventional way of saying “must become.”
Naranakereba literally means “if (you) do not become,” and ikemasen means “will not
do/no good.”

Background:

Frames 5 & 6 skow Tanaka Makiko, daughter of Tanaka Kakuei, the former prime
minister who resigned as a result of pressure arising from the “Lockheed Scandal.”
He has since retired from politics because of his health. Members of the Tanaka
Faction of the LDP wanted his daughter, Makiko, to run for office and thereby allow
their faction to continue to exist.

[E Makiko:

Chichi no ato o tsuide, Shi-in-sen ni deru tsumori wa arimasen.
“] have mo intention of following after my father and running for the House of
Representatives.” (PL3)

Chichi is used to refer to your own father, while someone else’s father is otdsan.

tsuide is the “continuing” form of the verb fsugw, meaning “follow/succeed/inherit.” By
itself, afo can mean “sequel/successor,” but the combination ato o tsugu is used almost
like a single word.

Shit-in-sen is a comtraction of Shigiin (“House of Representatives™, and senkyo
(“election™). Senkyo ni deru (“appear in an election”) would mean “run (for an elected
office™).

tsumori = “intention.” Again, a verb clause (Shi-in-sen ni deru = “Enter the election for
the House of Representatives/Run for the Honse of Representatives”) modifics a noun
(tsumori).
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Ishihara: Makiko-san, donna atsuryoku ga atta no ka shirimasen ga, Né o ieru josei ni narinasai.
“Makiko-san, I don’t know what kind of pressure there was, but (you should)
become a woman who can say 'No'.” (PL3)

» Donna atsuryoku ga atta no ka is a question (“What kind of pressure was there?”).
Notice that the word order does not change (as it does in English} when this is used as a
clause within a sentence. The no before ka is not absolutely necessary here, but it does
seem to make the sentence easier to understand aurally.

» Narinasai is actually a direct command form of the verb naru (“become™), but because it
uses -nasai, 8 form of the honorific verb nasaru, it is inherently more polite than nare
the abrupt command form of paru. Depending on the tone of voice, narinasai would be
firm, but gentle.

Background: We have little information available about the farmer and the cow.

Farmer: Hanako, suman ga asu omae wa niku-ya ni uite shimau da.
“Hanako, I’'m sorry but tomorrow I’m going to sell you off to a bntcher.” (PL2)

s suman is a PL2 version of sumimasen ("I'm sorry™). The use of a single n sound
(suman) instead of a -nai ending (sumanai) is frequently associated with rural dialects or
the speech of older people.

= omae is an informal, abrupt word for “you.” It is used mostly by men to their peers or
subordinates, but may be used by women in addressing animals or children.

= shimau is a verb that literally means “complete/conclude,” but is frequently combined
with other verbs (uru = “sell” in this case) to add emphasis.

» The use of da after the verb, without n or no in between, makes this speech sound very
rustic.

Ishihara: N to ieru ushi ni narinasai.
“Become a cow that can say 'No',” (PL3)
Cow: Mo
Moo (or, pun on a colloquial expression of mild disgust)

» While the word “no” is written in English letters in the other frames, it is written in
hiragana here, in order to emphasize the “pun” with ma.

« Although the spelling is similar to the English “Moo,” the “Md” of a Japanese cow
sounds like “mow,” as in “mow the grass,” i.e. it thymes with “No.”

« In addition to being the sound of a cow, the word mo is also used to indicate mild
disgust. In this usage, md lilerally means “already/now,” for example Mé& talawsan (desu)
means something like “That’s enough (already).” Mé iva (desu) means “That's
disagreeable (already),” or “I've had it (with that).”
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Dai-Tokyo Binbo Seikatsu Manyuaru
Manual for Cheap Living

in Greater Tokyo

1y AR \\\\\\“
7 ) SR ET RS
friraotess F M L S

Freefrleciiet AT TE R

rrtf e e? ; :
'I!.r{l:;f;jfl \ ’ ‘ Al AARLREYI AN
aiitire LT > S Maas AN \\I
ffefeit 7 NI IERERIRANRS Wil
gt e UL RV VT o e

2

]
rer et MO RTL A
e fre
crgesee Lt
r ity £V F
afritefire

fleeret i

AAARTRATE RS S RN

= . A e v

/1 = T s e v
| ‘* [ v D IR AERATEL TNRY
h R ik A R AL S

licig s~ AW Ay

T

by
Maekawa Tsukasa

© Maekawa Tsukasa, All rights reserved
First published in Japan in 1988 by Kodansha Ltd., Tokyo
English translation rights arranged through Kodansha Ltd.

* Binbo Literally means “poverty,”
but in this case “cheap” seems a little
more apprapriate. The *“hero” of this
series is Kosuke, a young college
graduate who chooses to live a simple,
no-frills life. He works only part-time
Jjobs and spends his time reading,
loafing, and enjoying the simple
pleasures of life. Although he enjoys
books and one of his pari-time jobs is in
a used book store, he apparently has no
ambitions,

In spite of the fact that Kosuke
breaks many of the rules of Japanese
society — he's lazy, he is an adult but
has no regular job — everyone likes him
and seems to respect his independence,
Kosuke combines a “Don't worry, be
happy” philosophy with traditional
Japanese values. He is always willing to
help others, but he usvally gets some-
thing out of the deal in return. Kosuke
enjoys his “poverty™ and takes pleasure
in finding innovative ways of living on
the cheap.

In the opening story of the series,
there is a satirical scene with people
carrying banners saying Binbd wa
fasshon da (“Binbg is (a) fashion™) and
Binbd wa shisd da (“Binbd is an ideol-
ogy™) so we can tell right away that this
isa different concept of binbs. As we
point out in the Basic Japanese column
in this issue, the fact that binbé is being
used in an unconventional sense is one
reason it is written in katakana, rather
than kanji.

The kanji for binbgare 8 Z |
but because these kanji are used in other
words with the meaning or “poor,
meager, scanty,” they seem to suggest an
image which does not accurately reflect
Kosuke's lifestyle. Perhaps for this
reason as well, binbd is written here in
katakana.
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NE—H
Rokujo Hitoma
“A Six-mat
Room™

KOsuke lives In
what is called an
apdto — from the
English word
“apartment,” But
as you can see, it's
a little different
from a Western-
style apartment,
Actually, Kosuke
uses the word heya
(“room™) more
often to refer to his
living quarters, and
this somehow
seems more
appropriate.

The size of a
Japanese-style
room is measured
by the number of
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tatami mats it
contains, Kosuke's room has six mats, so it's called
rokujé. The word hitoma means “one space/room.”
There is a sink in the room, but the toilet (Japa-
nese-style, of course) is at the end of the hall, and there
is no bath. People who live in apdlito like this go to the
public bath (sens3). The futon is put away in the closet
{oshi-ire} during the day. In this illustration K&suke is
lying under the kotatsu, a low table with a heater
underneath and a quilt around the edges.

Narration:

Oya ga totsuzen apdto no tatami-gae o shita.

»Qut of the blue, the landlord changed the tatami
in the apartment,”

» totsuzen = “suddenly/unexpectedly”
» The -gae in tatami-gae is from the verb kaeru =
“change.”

H)¥a
Kanojo
“Her/The Girlfriend”

Hiroko Is her name, but she is almost always referred
to as kanojo, usually written in katakana. Kanojo canbe
used as a pronoun meaning simply *“her,” but it's also
commonly used to mean “girlfriend.” The ambiguity of
this term is sppropriate for Hiroko's relationship to
Kosuke. She visits his apartment, but never spends the
night; in fact, the only “display of affection” we ever see
is holding hands.

Al Shitden ga . ..
“Ah! The last train . ..”
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Title: Dai Nanaji Wa Katsudon
Story No. 70: Katsudon

« The katsu in katsudon generally refers to ton katsu = “pork cutlet” (fon = “pork,” and
katsu is an abbreviated form of katsuretsu = “cutlet™. Don is a shortened form of
donburi, a bowl which is filled about 2/3 full with steamed rice, and covered with
various toppings.

Narration: Boryiimu tappuri no katsudon ga kuitaku naru to, gakusei no koro baito shite-ita Tsukiji
no katsudon-ya ni dekakeru.
When I develop a hunger for (waut to have) a katsudon with plenty of volume to it,
I set out for the katsudon shop in Tsukiji where I used to work part time when I
was a student,

Sound FX: Kara kara
(Clack clack of wooden gefa sandals)

= Boryamu is “volume” transliterated into katakana. This term is frequently used in refering
to food — boryimu ga aru = “it has volumefis substantial.”

» tappuri means “full of — /generous measure of -

« The kui in kuitaku naru is from the verb kuu, a slang word for “eat” used almost

exclusively by males (a woman might use it in referring to an animal). Kuitai means

“want to eat,” and since naru means “become/grow,” kuitaku naru means something like

“develop a craving/hunger for.”

Used after a verb this way, the particle to means “if/when.”

baito 18 a shortened, slang form of arubaito = “part-time job” (from the German arbeit).

Tsukiji is an area of Tokyo probably best known for its fish market.

The ending -ya, as in kafsudon-ya, refers to a shop, or a person engaged in a certain

trade.

Narration: Gonin suwareba manseki no sono mise wa itsumo ippai de, shari wa shogo sugiru to naku
natte shimau.
That shop (which is full when five people sit down) is always crowded, and after
midday, they run out of rice, (PL2)

= Gonin = “five people”

s suwareba is the conditional (“iffwhen”) form of the verb suwaru = “sit down,” so Gonin
suwareba means “iffwhen five people sit down.” Manseki = Literally *“full seat(s),”

= The phrase Gonin suwareba manseki no modifies sono mise (“that shop”).

+ Although ippai is written with the characters for “one cup(ful),” here, it means
“full/crowded.”

» sugirn = “pass/be past,” shige = “midday/high noon.” Apgain, the particle to gives a
conditional meaning of “if/when.” shogo sugiru to = literally, “when it passes noon.”

= shari is a term for cooked rice, originally used by sushi shops.
naku natte shimau is an emphatic form of naka naru = “run out/be gone.”

“We deliver nearby” (PL3)

Sign: Chikaku wa demae shimasu
» demae = “delivery service (from a restaurant).” Demae suru = “deliver (food).”

Kosuke: Konnichi wa
“Hello”
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Dai-Tékyé BinbG Seikatsu Manyuaru

Cook:

‘Woman:

Ya, Kochan shibaraku!!

“Hey, Kochan, it’s been a while (a long time)!!” (PL2)
Ara

“Oh!” (used primarily by women)

Ya is an informal greeting used by males.

-chan is an informal version of -san used with the names (usually first names) of close
friends, children or some animals. His (given) name is Késuke, but this is shortened to
Ko for combining with —chan.

shibaraku = literally “a short timefa brief spell.”

Kosuke: Kaisudon kudasai
sKatsudon please.” (PL3)
Cook: Ai yo!!

“QK, you got it!!” (PL2)

o Aiis a corrupted form of hai; yo is added for emphasis. (Don’t use this with your boss.)

Narration: Issenchi mo aru niku ni, kome wa Sasa Nishiki na no ni, nedan wa yonhyaku-en da.

Meat a full centimeter (thick) and the rice is Sasa Nishiki but even so, the price is
¥400.” (PL2)

e [Issenchi mo aru = “There is a full centimeter;” Issenchi mo aru niku = “Meat of which
there is a full centimeter.” Using the particle mo implies that 1 centimeter is thicker
than usual. (Because a fonkatsu is breaded, it’s possible to use prefty thin slices of pork.)

« In this usage, . . . niku ni means “in addition to meat . . .”

- Before cooking, rice is called kome; after cooking, it’s gohan or meshi (meshi is used by
males, and in cooking terminology).

« Sasa Nishiki is one of the best types of rice.

« no ni means “even thoughfin spite of the fact thai —” The pariicle na wouldn’t be
necessary if there were a verb.

Cook: Genki-so da ne.
“You ook like you’re doing well (in good health).” (PL2)

« The suffix —sé means “looks like/appears that.”

« Even if this were “dressed up” to PL3 by making it Genki-s6 desu ne, it’s hard to
imagine it without the ne. :

Sound FX: Ju jii ju! ja! pachi pachi
(sound of a breaded cutlet being deep fried)
« Ji is the standard “sizzling” sound. pachi is a crackling, or in this case, popping sound.
Cook: A! Kéchan, sassoku de warui kedo sa,

«Ah? Kochan, I'm sorry (to ask you) right offi the bat, but

kado no Sakae Uo-ten made demae tanomarete kurenai ka nd.

“] wonder if you’d let me ask you to make a delivery to Sakae Fish Shop on the
corner.” (PL2)

sassoku = “right awayfimmediately” < warui literally means “bad,” so he’s saying
something like “It’s bad (of me to ask you) as soon as you walk in, but , . ."

kedo = informal word for “but,” and sa simply creates a verbal pause.

tanomarete is the passive form of the verb tenomu = “askfrequest.”  demae (0} tanomu
= “agk (someone) to make a delivery.”

{continued next page)
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Dai-Tokys Binbd Seikatsu Manyuaru

(continued from previous page)

Jurenai is from the verb kureru = “do forfgive to (a subordinate or equal).” Used with
the —te form of a verb, it means “won’t you please — .” So literally, demae tanomarete
furenai would mean “won’t you please be asked to make a delivery.” This use of the
passive form is not typical ~ perhaps the cook is hesitant to make a direct request.

“Sound” FX:

Kosuke: [i ‘su yo.
“Sure,” (PL3-2)
» ’'su is a contraction of desu. He is showing respect in an informal kind of way.
Cook: Ki o tsukete ne.
“Be careful, now.” (PL2)
Kosuke: Hai.
Narration: Okamochi o mochinagara, igai na hodo sumiizu ni hito-dori no i roji o torinukeru koto
ga dekita.
Carrying the okamochi delivery box, I was able to cut through the crowded alley
surprisingly smoothly. (PL2)
+ The ending —nagara on a verb means “while —” It is used here with motsu = “hold.”
* igai na hodo = “to a surprising degrec/extent.”
o sumiizu = “smooth,” sumiizu ni = “smoothly/with smoothness.”
s hito = “personfpeople,” and —ddri is from the verb toru = “pass by,” so hito-dori =
“people passing by.” Oi means “lots of/numerous,” so hito-dori no 6i means “crowded.”
 Torinukeru means “cut through/make one’s way through.”
Kosuke: Ude wa ochicha-inal na.

“] haven't lost the touch.” (PL2)

Sui sui sui

(indicates a light or smooth motion)

ude literally means “arm,” but is used to refer to a skill as well.

ochicha is a slang contraction of ochite wa, from the verb ockiru, literally “drop/fall
off/decline.” Ude wa ochiru means “lose a skill/become less skillful”

Kosuke:

Wife:

Maido

(greeting or “thank you™ given Lo regular customers — literally “every time.”)

Ma, Kochan. Do shita no? Mata baito?

“Well, Kochan. What happened? Are you working part time again?” (PL2)

e Do = literally “howfin what way.” The particle no indicates a question.

baito = arubaito (“part-time job”)

Kosuke:

Wife:

Ie.

“No.”

Choito Tochani!
“Hey, Papa.” (PL2)

choito = chotto = literally “a little.” This word is used to call someone’s attention since
it implies something like Choito kite (kudasai) = “Please come here just a minute.”
She calls her husband Tochan, a child’s word for “Papa.”

Husband:

Yo! Aikawarazu binbg shite kka?
“Hey! Are you still as poor as ever? (PL2)

Aikawarazie = “as usualfas always.”

binbé is actually a noun meaning “poverty/destitution,” and binbé swru means “become
poor/be reduced to poverty.,” Binbd shite-iru means “be in poverty/be poor.” Binbo shite
kka is a contraction of Binbg shite-{i)ru (no) ka = “Are you in poverty/poor?”

(continued next page}
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Dai-T6kyo Binbé Seikatsu Manyuaru
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Dai-Tékyd Binbo Seikatsu Manyuaru

{continued from previous page)

Wife: Yasunde o-iki yo.
“Take a break before you go. (PL3-2)
Kidsuke: Katsudon chamon shite-aru nde . . .
“] have a katsudon ordered, so ... {(no final verb, so indeterminate; PL3 implied)

s o-iki is an abbreviated form of o-ikinasai, a “friendly command form™ of the verb iku =
“go.” Yasunde is the continuing form of the verb yasumu = “take a rest/break,” so
yasunde o-iki means “take a break and (then) go.”

« aru with the —te form of a verb indicates that an action has been made or completed.

* n de = no de = “sofbecause.”

Husband: Sake no sakana motte ki na.
“Take this {condiment) to have with sake/a drink.” (PL2)

» This sakana refers to any relish/condiment eaten with a drink — not necessarily fish.

o Sake refers to alcoholic beverages in general. Nihon-shu is the term used to specifically
refer to what Westeners call sake.

« motte ki na is an abbreviation of motte iki nasai, a “friendly command form™ of motte iku
= “take (with).”

Wife: Kondo yukkuri oide yo.
“Next time stay a while.” (PL3-2)

» Kondo = “this time/next time.” « yukkuri = “slowly/leisurely.”
« oide is an inherently “polite” (honorific) word which can mean “come,” “be,” or “go.”
It's commonly used when offering an invitation.

Kosuke; Domo
“Thanks.”
ackage): kimono (dried fish)

Housewife: Ara
“Oh!”
Kosuke: Konchi wa
(contraction of konnichi wa)
“Hi,” (PL2-3)
Sound FX: kiko kko
(creak creak of the old bicycle)

» konchi is an abbreviated form of kornichi.

Narration: Demae kara modoru to katsudon ga dekite-ita.
Whea I returned from the delivery, the katsudon was ready. (PL2)

+ Modoru = “come backfreturn.” The to after it means “when,”
« dekite-iru means “is completed/ready,” so dekite-ita means “was completed/ready.”

Sound FX: Kari!
(Crunch of biting into a crispy fon katsu)
Cook: Buaito-ryé dasenai kedo, kyo wa sore sabisu shichau yo.
«] can’t pay part-time salary, but today that’s on the house.” (PL2)

« Baito = “part-time job (slang),” and baito-ryo is “money paid to a part-time employee.”

« dasu = “pay” (literally “put out™). daseru means “can pay/put out,” and dasenai means
“can not pay/put out.”

« sabisu is the English word “service,” but its usage is slightly different in Japanese.
Sabisu suru means to offer something (to a customer) for freefas a “service.” shichau is
a contraction of shite shimau, and emphatic version of suru.

Yes, this is the end.
Stories in this series tend to be “slice of Life” episodes that don't have a punchline or ochi.
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Vocabulary-Summary

abiru
aikawarazu
akarui
anagura
ase
atsuryoku
binbé
chichi
daigaku
daisogen
dansei
demae
dorobo
Juku
genzai
havai
hi-kazei
hikari
hiroi
hito-dori
homeru
ieru

igai

izure
Jiminto
katte

Jitto suru
Jjo no kuchi
joses

kado
kajitetsudai
kakemawaru
kangae
karada
kata

katei
kekkon
kesa
kinmu suru
ki-nobori
kome
kondo
konomi
koro
kuragae
kurasu
maido

Although not comprehensive, this is a list of some
of the vocabulary from this issue of Mangajin.

to bathe

without change
bright,cheerful
cellar

sweat

pressure

poverty

(my) father
university

Great Plains
man/male
restaurant delivery
thief

clothes

presently

fast

tax-exempt

(ray of) light
wide,open
crowded

to praise

beable to say
unexpected

one of these days
LDP

one's own way
stay still

(just) the beginning
woman/female
comer

helping out at home
run about

idea, plan

body

person (polite)
family, household
marriage

this moming

to be employed at
tree-climbing
{uncooked) rice
next time
preference

time, era

a switch/change over
to live, dwell
every time (thanks)

wiH
e
LB

mangelsu
manseki
matomaru
mi

modoru
mukaski
nedan

neru

relo neto
retiori to
niku-ya
nohara
nuru
okami-onna
okiru
omedetd
omiai
opparau
rofi

sakana
saku
seijika

seki o hazusu
semai
shaberu
shibaraku
shitsurei
sho ga nai
shaji
shokuryohin
shiidan
shumi
SOLSUEYO SUric
SUgoi
tanomu
tokui
tokuys
torinukeru
tsukamaeru
tsukuru
tsukau
tsumori
ushi
yameru
yithe
yukkuri
zannen

full moon

no seats left

be settled upon
one's seif/body

to return/ge back
long ago

price

to sleep, lie down
sticky

stickily

butcher (shop)
field

to spread, smear
wolf-woman

to wake up
congratulations
arranged marraige
to chase away
back street, alley
snacks with alcohol
a work (by)
politician

to leave one’s seat
narrow, cramped
speak/talk

a (little) while
rudeness

can't be helped
enterprise, concem
foodstuffs

group

interests, hobbies
graduate (from)
amazing/fterrible
torequest

special skill/forte
economy size
weave in and out
to catch/apprehend
to make/caich

to use

intention

cow

to quit

last night

at ease, relaxed
regrettable
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